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Introduction: I am very pleased because “�ivamahimna× stotram” with full translation is now available in
PDF format for you. This scripture was written by Puÿpadanta, a celebrated Gandharvá or heavenly

musician, in order to calm down �ivá. �ivá was in rage because Puÿpadanta, while attempting to steal some
flowers from a king's garden, happened to step on a certain grass sacred to Him. “�ivamahimna× stotram”
is mostly used in Sv˜dhy˜yá (study and recitation of sacred scriptures). It is usually chanted in the night,
before going to bed. Besides, the stanzas themselves contain a lot of information about Lord �ivá and a

series of events associated with Him. May it be for the good of everybody!.

Important: All that is in brackets and italicized within the translation has been added by me in order to
complete the sense of a particular phrase or sentence. In turn, all that is between [...]

constitutes clarifying further information also added by me.
(Gabriel, December 2001)
The Sanskrit Website

Preliminary stanza in honor of Gaõeþa

gjann< -Utg[aidseivt< kipTwjMbU)lcaé-][m!,
%masut< zaekivnazkark< nmaim iv¹eñrpadp»jm!.

Gaj˜nanaÕ bh¨tagaõ˜disevitaÕ kapitthajamb¨phalac˜rubhakÿaõam|
Um˜sutaÕ þokavin˜þak˜rakaÕ nam˜mi vighneþvarap˜dapaðkajam||

I bow (nam˜mi) to the lotus-feet (p˜dapaðkajam) of the Lord (Ÿþvará)
(who removes) obstacles (vighna) (and) brings about (k˜rakam) the destruction (vin˜sha)
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of (all) sorrows (þoká), who is the elephant-faced (gaja-˜nanam) son (sutam)
of Úm˜ [�ivá's wife] (úm˜), who is served (sevitam) by the (�ivá's) hosts (gaõá)

of spirits and ghosts (bh¨tá), etc. (˜di) and who beautifully (c˜ru) eats (bhakÿaõam)
wood apples (kapittha... phala) and rose apples (jamb¨phala).

ïIpu:pdNt %vac
mihç> par< te prmivÊ;ae y*s†zI

StuitäRüadInamip tdvsÚaSTviy igr>,
AwavaCy> svR> Svmitpir[amavix g&[n!�
mmaPye;> StaeÇe hr inrpvad> pirkr>.1.

�rŸpuÿpadanta uv˜ca
Mahimna× p˜raÕ te paramaviduÿo yadyasad®þŸ
stutirbrahm˜dŸn˜mapi tadavasann˜stvayi gira×|
Ath˜v˜cya× sarva× svamatipariõ˜m˜vadhi g®õan

mam˜pyeÿa× stotre hara nirapav˜da× parikara×||1||
Venerable (þrŸ) Puÿpadanta [lit. “flower-toothed”] (puÿpadanta×) said (uv˜ca):

If (yádi) the praise (stuti×) (performed) by someone who does not know (aviduÿa×)
at all (param) the limits or extension (p˜ram) of Your (te) greatness (mahimna×)

is improper (asad®þŸ); so (tád) even (ápi) the invocations in praise (gira×) of You (tváyi)
(uttered) by Brahmaa (brahm˜), etc. [˜di] (˜dŸn˜m)
(would have) declined and decayed (avasann˜×).

Moreover (átha), (if) everyone (sárva×) who extols (You) (g®õan) according (avadhí)
to the development (pariõ˜ma) of their own (svá) intelligence (matí) cannot be blamed or

reproached (av˜cya×). (Therefore,) oh Hara [�ivá] (hara), this (eÿa×) “Parikara”
[a long series of epithets or adjectives] (in honor of You) (parikara×) (written) by me (máma)

in the hymn (stotre) cannot be censored (nirapav˜da×) either (ápi).

AtIt> pNwan< tv c mihma va'œmansyae£
rt™av&Åya y< ciktmi-xÄe ïuitrip,
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s kSy StaetVy> kitivxgu[> kSy iv;y>
pde TvvaRcIne ptit n mn> kSy n vc>.2.

AtŸta× panth˜naÕ tava ca mahim˜ v˜ðm˜nasayo-
ratadvy˜v®tty˜ yaÕ cakitamabhidhatte þrutirapi|
Sa kasya stotavya× katividhaguõa× kasya viÿaya×

pade tvarv˜cŸne patati na mana× kasya na vaca×||2||
Your (táva) greatness (mahim˜) is certainly (ca) beyond (atŸta×)

the reach (panth˜nam) of speech (v˜k) and mind [m˜nasa] (m˜nasayo×).
Even (ápi) the �rúti [this term is usually synonymous with “Veda-s”,

although it should be only used to designate the Mántra and Br˜hmaõa portion of the
aforesaid Veda-s] (þrúti×) tremblingly (cakitam) describe (abhidhatte)

that (greatness) (yam), to the exclusion of (any other appellatives) (vy˜v®tty˜),
(as) “not that” (atad). (So,) by whom (kasya) (is) He [�ivá] (sá×)

(going) to be praised (stotavya×)?.
How many kinds (katividha) of qualities (guõá) (does �ivá have?). By whom (kasya)

(is �ivá going) to be perceived (viÿaya×)?. However (tú), (where is that person) whose (kasya)
mind (mána×) (and) speech (vaca×) do not (ná... ná) fall (patati)

at the state or condition (pade) that (You) enter afterwards (arv˜cŸne)?.

mxuS)Ita vac> prmmm&t< inimRtvt£
Stv äüiNk< vagip surguraeivRSmypdm!,
mm Tvena< va[I< gu[kwnpu{yen -vt>

punamITyweR=iSmn! purmwn buiÏVyRvista.3.
MadhusphŸt˜ v˜ca× paramamam®taÕ nirmitavata-
stava brahmankiÕ v˜gapi suragurorvismayapadam|
Mama tven˜Õ v˜õŸÕ guõakathanapuõyena bhavata×

pun˜mŸtyarthe'smin puramathana buddhirvyavasit˜||3||
Oh Bráhma [the Absolute] (bráhman)!, is it (kim) surprising (vismayapadam)

that even (ápi) the gurú [preceptor] (guro×) of the gods (sura) [i.e. “B®haspati”]
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(had uttered) word(s) (v˜k) (in praise) of You (táva), who are the author [nirmitav˜n]
(nirmitavata×) of the Supreme (paramám) Nectar (am¯tam)

[i.e. “the Veda-s”] which consists of words (v˜ca×) abounding (sphŸt˜×)
in the honey (of knowledge) (mádhu)?.

“I purify (pun˜mi) my (máma... en˜m) speech (v˜õŸm) indeed (tú) by means of the
meritorious act (puõyena) of describing (kathana) Your (bhavata×) qualities or attributes
(guõá)”... for this purpose (ityarthe), (my) intellect (buddhi×) has resolutely undertaken

(vyavasit˜) this (task) (asmin), oh Destroyer (mathana) of the (three) cities (pura)!
[i.e. �ivá is called “puramathana” because He destroyed the three cities belonging

to the three sons of the demon known as T˜raka].

tvEñy¡ yÄ¾gÊdyr]aàlyk«t!�
ÇyIvStu VySt< its&;u gu[i-Úasu tnu;u,
A-VyanamiSmn! vrd rm[Iyamrm[I<

ivhNtu< Vya³aezI< ivdxt #hEke jfixy>.4.
TavaiþvaryaÕ yattajjagadudayarakÿ˜pralayak®t

trayŸvastu vyastaÕ tis®ÿu guõabhinn˜su tanuÿu|
Abhavy˜n˜masmin varada ramaõŸy˜maramaõŸÕ

vihantuÕ vy˜kroþŸÕ vidadhata ihaike jaýadhiya×||4||
Your (táva) Sovereignty or Lordship (aiþvaryam) which (yad-tád) (is composed of)
(1) “that which brings about (k®t) manifestation (udayá) of the world (jágat)”

[i.e. “Brahm˜”], (2) “that which brings about (k®t) protection (rakÿ˜) of the world (jágat)”
[i.e. “Víÿõu”], (3) “that which brings about (k®t) reabsorption (pralaya)

of the world (jágat)” [i.e. “Rudrá”], has a three-fold (trayŸ) essence (vastu)
that is separated or arranged (in the Veda-s) (vyastam) according to the triple (tis®ÿu)

body or form (tanuÿu) consisting of the different (bhinn˜su)
Guõá-s [qualities of “Prak®ti”] (guõá).

Oh grantor (da) of boons (vará)!, in this world (ihá), some (eke) stupid-minded people
(jaýadhiya×) create (vidadhate) reviling (vy˜kroþŸm) and unpleasant (aramaõŸm)

(arguments) to be (only) enjoyed (ramaõŸy˜m) by those who are impious and profane
(abhavy˜n˜m) regarding this [i.e. “regarding �ivá's Sovereignty or Lordship”].
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ikmIh> ik»ay> s olu ikmupayiô-uvn<�
ikmaxarae xata s&jit ikmupadan #it c,

AtKyERñyeR TvYynvsrÊ>Swae htixy>
k…tkaeR=y< ka<iíNmuoryit maehay jgt>.5.

KimŸha× kiðk˜ya× sa khalu kimup˜yastribhuvanaÕ
kim˜dh˜ro dh˜t˜ s®jati kimup˜d˜na iti ca|

Atarkyaiþvarye tvayyanavasaradu×stho hatadhiya×
kutarko'yaÕ k˜Õþcinmukharayati moh˜ya jagata×||5||

“What (kim) desire (Ÿha×) (does) He (fulfill) (sá× khálu)?; what (kim) body (k˜ya×)
(does) He (take) (sá× khálu)?; (and) what (kim) means (up˜ya×), support (˜dh˜ra×)
and material (upad˜na×) (does) the Creator (dh˜t˜) (use for) manifesting (s®jati)
the three (trí) worlds (bhúvanam... iti ca)?”, [“iti” stands for inverted commas

and “ca” is a mere expletive here]. This (ayám) fallacious way of arguing (kutarka×),
which is (also) unwise (du×stha×) and inopportune (anavasara), about You (tváyi) and (Your)

Sovereignty or Lordship (aiþvarye) that surpasses thought and reasoning (atarkya),
(comes) from a confounded person (hatadhiya×).

(This very fallacious way of arguing) causes some people (k˜n-cid)
to speak (resonantly) (mukharayati) (only) for the world (jagata×)

to lose consciousness and fall prey to delusion (moh˜ya).

AjNmanae laeka> ikmvyvvNtae=ip jgta£
mixóatar< ik< -vivixrna†Ty -vit,
AnIzae va k…yaRÑ‚vnjnne k> pirkrae�

ytae mNdaSTva< àTymrvr s<zert #me.6.
Ajanm˜no lok˜× kimavayavavanto'pi jagat˜-

madhiÿ÷h˜t˜raÕ kiÕ bhavavidhiran˜d®tya bhavati|
AnŸþo v˜ kury˜dbhuvanajanane ka× parikaro

yato mand˜stv˜Õ pratyamaravara saÕþerata ime||6||
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“Do (kim) the worlds (lok˜×) (exist) without any origin (ajanm˜na×),
even though (ápi) they consist of parts or portions (avayavavanta×)?.

Is there (kim... bhávati) creation (vidhi×) of the worlds (bhavá) regardless (an˜d®tya)
of (the existence) of someone presiding (adhiÿ÷h˜t˜ram)

over the (above-mentioned) worlds (jagat˜m)?.
Or (v˜), (if) there is no Lord (anŸþa×), what (ká×) attendant or assistant (parikara×)

would give aid (kury˜t) in manifesting (janane) the worlds (bhúvana)?.”
By basing (their ideas) on that (kind of reasoning) (yáta×),

oh You, who are the most excellent (vará) among the gods (amara)!, these (ime)
dull-witted and silly people (mand˜×) raise doubts (saÕþerate) about You (tv˜m práti).

ÇyI sa'œOy< yaeg> pzupitmt< vE:[vimit
ài-Úe àSwane primdmd> pWyimit c,
écIna< vEicÈya†juk…iqlnanapwju;a<�

n&[amekae gMySTvmis pysam[Rv #v.7.
TrayŸ s˜ðkhyaÕ yoga× paþupatimataÕ vaiÿõavamiti
prabhinne prasth˜ne paramidamada× pathyamiti ca|

RucŸn˜Õ vaicitry˜d®juku÷ilan˜n˜pathajuÿ˜Õ
n®õ˜meko gamyastvamasi payas˜marõava iva||7||

“The three Veda-s (trayŸ), S˜ðkhya (s˜ðkhyam), Yóga (yóga×), the doctrine (matám)
of Paþupati (paþupati) [i.e. the �aiva doctrine] (and) the Vaiÿõava (doctrine)
[pertaining to Lord Víÿõu] (vaiÿõavam iti)”; in (these) different (prabhinne)

system(s) (prasth˜ne) (there are) thus (iti ca) this (idám) and that (adás) way (pathyam)
toward the Highest (State) (param) [i.e. there are various ways of realizing the

Supreme Self or �ivá]. For the men (n®õ˜m) who are devoted (juÿ˜m)
to multiple (n˜n˜) paths (patha), straight and crooked ones (®jú-ku÷ila),

in accordance with the variety (vaicitry˜t) of their appetites (rucŸn˜m), You (tvám)
are (asi) the only (éka×) goal to be attained (gamya×), just as (iva)

the ocean (is) (árõava×) with regard to the waters (payas˜m)
[i.e. the water of rivers, rain, etc. ultimately flows into ocean].

Next page
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mhae]> oqœva¼< przurijn< -Sm )i[n>
kpal< cetIyÄv vrd tÙaepkr[m!,

suraSta< tam&iÏ< dxit tu -vd!æài[ihta<�
n ih SvaTmaram< iv;ym&gt&:[a æmyit.8.

Mahokÿa× kha÷v˜ðgaÕ paraþurajinaÕ bhasma phaõina×
kap˜laÕ cetŸyattava varada tantropakaraõam /

Sur˜st˜Õ t˜m®ddhiÕ dadhati tu bhavadbhrapraõihit˜Õ
na hi sv˜tm˜r˜maÕ viÿayam®gat®ÿõ˜ bhramayati //8//

“A large (mah˜) bull (ukÿa×), a staff shaped like the foot of a bedstead
[i.e. a staff with a skull at the top] (kha÷v˜ðgam), a hatchet (paraþú×), the hairy skin of a

tiger (ajínam), ashes (bhasma), hooded cobras (phaõina×) and (ca) a skull (kap˜lam... iti)
[“iti” indicates inverted commas]”; only those things (íyat) are Your (táva) main and

characteristic (tántra) implements (upakaraõam), oh Grantor (da) of boons (vará)!.
Still (tú), the gods (sur˜×) take hold (dádhati) of various (t˜m t˜m)

“‚ddhi(s)” [i.e. prosperity, wealth, success, etc.] (®ddhim), (which are produced) by Your
(bhavat) (mere) concentrating (praõihit˜m) on (the space between) the eyebrows (bhra).
Undoubtedly (hí), the mirage (m®gat®ÿõ˜) of the objects (viÿaya) does not (ná) agitate

(bhramayati) someone taking pleasure (˜r˜mam) in his own (svá) Self (˜tma).

Øuv< kiít! sv¡ sklmprSTvØuvimd<
prae ØaEVyaØaEVye jgit gdit VyStiv;ye,
smSte=PyetiSmn! purmwn tEivRiSmt #v

StuviÃÿeim Tva< n olu nnu x&òa muorta.9.
DhruvaÕ kaþcit sarvaÕ sakalamaparastvadhruvamidaÕ
paro dhrauvy˜dhrauvye jagati gadati vyastaviÿaye /
Samaste'pyetasmin puramathana tairvismita iva

stuvañjihremi tv˜Õ na khalu nanu dh®ÿ÷˜ mukharat˜ //9//
Some (kaþcit) (state that) everything (sárvam) is eternal (dhruvám); however (tú),
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other(s) (apara×) (say that) all (sakalam) this (idám) is not eternal (adhruvam).
(In turn, even) other(s) (pára×) declare (gadati) in respect to this world (jagati)

consisting of different (vyasta) objects and properties (viÿaye),
that it is both eternal (dhrauvya) and ephemeral [adhrauvya] (adhrauvye).

Oh Destroyer (mathana) of the (three) cities (pura)!, surprised (vismita×), as it were (iva),
at those (viewpoints) (tai×) regarding all (samaste) this (Creation) (ápi etasmin),

I am not ashamed (jihremi... ná) of praising (stuvan) You (tv˜m)...
(my) talkativeness (mukharat˜) (is) audacious (dh®ÿ÷˜) indeed (khálu nanú)!.

tvEñy¡ yÆa*Êpir iviriÂhRirrx>
pirCDeÄu< yatavnlmnlSkNxvpu;>,

ttae -i−ïÏa-rguég&[Ñ(a< igrIz yt!�
Svy< tSwe ta_ya< tv ikmnuv&iÄnR )lit.10.

TavaiþvaryaÕ yatn˜dyadupari viriñcirhariradha×
paricchetuÕ y˜t˜vanalamanalaskandhavapuÿa× /

Tato bhaktiþraddh˜bharagurug®õadbhy˜Õ giriiþa yat
svayaÕ tasthe t˜bhy˜Õ tava kimanuv®ttirna phalati //10//
Bráhm˜ [the Creator] (viriñci×) from top (yád-upári) (and) Víÿõu
[the Preserver] (hári×) from the bottom (adhá×) proceeded (y˜tau)
with effort (yatn˜t) to define accurately (paricchettum) Your (táva)

Sovereignty or Lordship (aiþvaryam) (when You took on) the form (vapuÿa×)
of a fire (anala) column (skandhá); (but) it was not enough [i.e. they failed] (analam).

(Nevertheless,) afterwards (táta×), (it was only) when both of them praise
(�ivá) (g®õadbhy˜m) exceedingly (gurú) with (bhára) devotion (bhaktí) and faith (þraddh˜),

oh GirŸþa [i.e. “Mountain-Lord”, an epithet for �ivá] (girí-Ÿþá), that (yád)
He [�ivá] presented (tasthe) His own (essential nature) (svayám) before them both (t˜bhy˜m).

What (kim) respectful act (anuv®tti×) in honor of You (táva)
(like that one performed by Brahm˜ and Víÿõu) is not

(ultimately) fruitful (ná phalati)?.

Next page
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AyÆadapa* iÇ-uvnmvErVyitkr<�
dzaSyae yÓaøn-&t r[k{fªprvzan!,
izr>pÒïe[Irictcr[aM-aeéhble>

iSwrayaSTvÑ−eiôpurhr ivS)ªijRtimdm!.11.
Ayatn˜d˜p˜dya tribhuvanamavairavyatikaraÕ
daþ˜syo yadb˜h¨nabh®ta raõakaõý¨paravaþ˜n /
�ira×padmaþreõŸracitacaraõ˜mbhoruhabale×

sthir˜y˜stvadbhaktestripurahara visph¨rjitamidam //11//
Having eliminated all hostile penetration [i.e. all enemies around] from the three worlds
[lit. “having brought (˜p˜dya) the three (trí) worlds (bhúvanam) to a condition without (a)

any hostile (vaira) penetration (vyatikaram)”] (˜p˜dya tribhuvanam avairavyatikaram)
effortlessly (ayatn˜t), the ten-mouthed (demon) [“R˜vaõa”, the celebrated hostile to
R˜macandra] (dáþa-˜sya×) had (abh®ta) his (yád) (twenty) arms (baah¨n) (still) ruled

(paravaþ˜n) by the desire [lit. “itching”] (kaõý¨) of fighting (ráõa).
(After that,) oh Destroyer (hara) of the three (trí) cities (pura)!, (R˜vaõa) arranged (racita)
the row (þreõŸ) formed from (his ten) head-lotus (þirá×-padma) as an offering [balí] (bale×)

before (Your) feet (cáraõa) which are (as beautiful) as a lotus (ambhoruha).
(He did so,) because of (his) firm (sthir˜y˜×) devotion (bhakte×) to You (tvat).

This (act of surrender) (idám) occurred all of a sudden (visph¨rjitam).

Amu:y TvTsevasmixgtsarm! -ujvn<�
blaTkElase=ip TvdixvstaE iv³myt>,
Al_ya patale=Pylscilta¼‚óizris

àitóa TvYyasIdœ Øuvmupictae muýit ol>.12.
Amuÿya tvatsev˜samadhigatas˜raÕ bhujavanaÕ
bal˜tkail˜se'pi tvadadhivasatau vikramayata× /

Alabhy˜ p˜t˜le'pyalasacalit˜ðguÿ÷haþirasi
pratiÿ÷h˜ tvayy˜sŸd dhruvamupacito muhyati khala× //12//
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(Nonetheless,) for that (very demon) (amuÿya) there was not (alabhy˜... ˜sŸt)
a resting-place (pratiÿ÷h˜) even (ápi) in the lowest hell [or else, “in the lower region”] (p˜t˜le)

when (You) idly (alasá) moved (calit˜) the tip [þirás] (þirasi) of Your [táva] (tváyi)
great toe (aðgúÿ÷ha) (because he) also (ápi) marched (vikramayata×) against Kail˜sa (kail˜se),
Your (tvat) Abode [adhivasati] (adhivasatau), (and attempted to seize it) by the power (bal˜t)

of his (innumerable) arms (bhuja) resembling a forest (vánam), whose strength (s˜ram)
had been obtained (samadhigatam) through service (sev˜) of You (tvat).

Certainly (dhruvám), the mischievous man (khala×) becomes confused (múhyati)
due to opulence (upacita×).

y†iÏ< suÇaM[ae vrd prmae½Erip stI£
mxí³e ba[> pirjnivxeyiÇ-uvn>,

n ti½Ç< tiSmNvirvistir Tv½r[yae£
nR kSya %ÚTyE -vit izrsSTvYyvnit>.13.

Yad®ddhiÕ sutr˜mõo varada paramoccairapi satŸ-
madhaþcakre b˜õa× parijanavidheyatribhuvana× /
Na taccitraÕ tasminvarivasitari tvaccaraõayo-

rna kasy˜ unnatyai bhavati þirasastvayyavanati× //13//
B˜õá (b˜õá×), who had turned the three (trí) worlds (bhúvana×) into docile (vidheya)

servants (parijana), (enjoyed) even (ápi) the wealth (®ddhim) of Sutr˜man
[an epithet for Índra, Heaven's lord, meaning “guarding or protecting well”] (sutr˜mõa×),

that is (satŸm) highly (uccais) excellent (paramá), in the lower (adhás)
realm (over which he ruled as a king) (cakre).

It (tád) is not (ná) strange (really) (citrám), (because) that (demon king) (tasmin)
worshipped (varivasitari) Your (tvat) feet (caraõayo×). There is no (na kasy˜... bhávati)

prosperity [unnati] (unnatyai) (out of reach of someone) bowing down (avanati×)
(his) head (þirasa×) to You (tváyi).

Aka{fäüa{f]yciktdevasurk«pa£
ivxeySyasI*iônyn iv;< s<ùtvt>,
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s kLma;> k{Qe tv n k…éte n iïymhae�
ivkarae=ip ða¸yae -uvn-y-¼Vysinn>.14.
Ak˜õýabrahm˜õýakÿayacakitadev˜surak®p˜-

vidheyasy˜sŸdyastrinayana viÿaÕ saÕh®tavata× /
Sa kalm˜ÿa× kaõ÷he tava na kurute na þriyamaho

vik˜ro'pi þl˜ghyo bhuvanabhayabhaðgavyasanina× //14//
Oh three-eyed One (trinayana)!, that (sá×) (blue) stain (kalm˜ÿa×) in Your (táva)

throat (kaõ÷he), which (ya×) appeared (˜sŸt) because (You) retained (there) (saÕh®tavata×)
the poison (known as K˜lak¨÷a) (viÿam) when overcome (vidheyasya) by compassion (k®p˜)
to gods (devá) and demons (ásura) who were frightened (cakita) of the unexpected (ak˜õýa)

destruction (kÿaya) of the universe (brahm˜õýa), certainly (ná... ná)
embellishes (You) (kurute... þriyam).

Ah (aho)!, even (ápi) the (above-mentioned) alteration in the bodily condition (vik˜ra×)
of that (Supreme Deity) who is fond (vyasanina×) to shatter (bhaðga) the fear (bhayá)

in the world (bhúvana) is praiseworthy (þl˜ghya×).

AisÏawaR nEv Kvicdip sdevasurnre�
invtRNte inTy< jgit jiynae ySy ivizoa>,

s pZyÚIz Tvaimtrsursaxar[m-Ut!�
Smr> SmtRVyaTma n ih viz;u pWy> pir-v>.15.
Asiddh˜rth˜ naiva kvacidapi sadev˜suranare

nivartante nityaÕ jagati jayino yasya viþikh˜× /
Sa paþyannŸþa tv˜mitarasuras˜dh˜raõamabh¨t

smara× smartavy˜tm˜ na hi vaþiÿu pathya× paribhava× //15//
Oh Lord (Ÿþá)!, he [K˜madeva or the god of love] (sá×) whose (yasya) arrows (viþikh˜×)
are always (nítyam) victorious (jayina×) and do not fail to hit the target (asiddha-arth˜×...
nivartante) anywhere (ná evá kvacid-api) in this world (jagati) formed (sa) from gods (devá),
demons (ásura) (and) human beings [nára] (nare), (simply) consider(ed) (paþyan) You (tv˜m)

to be similar (s˜dh˜raõam) to a lower (ítara) god (sura), and (because of that)
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he became (abh¨t) a remembrance (smara×) living (only)
in the memory (of men) (smartavya-˜tm˜).

Undoubtedly (hí), an offense (paribhava×) (given) to the self-controlled ones (vaþiÿu)
does not (ná) lead to welfare (pathya×).

mhI pada"atadœ ìjit shsa s<zypd<
pd< iv:[aeæaRMydœ -ujpir"éG[¢hg[m!,
mu÷*aERdaERSWy< yaTyin-&tjqataifttqa

jgÔ]ayE Tv< nqis nnu vamEv iv-uta.16.
MahŸ p˜d˜gh˜t˜d vrajati sahas˜ saÕþayapadaÕ

padaÕ viÿõorbhr˜myad bhujaparigharugõagrahagaõam /
MuhurdyaurdausthyaÕ y˜tyanibh®taja÷˜t˜ýitata÷˜

jagadrakÿ˜yai tvaÕ na÷asi nanu v˜maiva vibhut˜ //16//
On account of the blow (˜gh˜t˜t) of (Your) feet (p˜da), the earth (mahŸ) suddenly (sahas˜)

doubts (vrajati... samþaya-padam); (in fact, the entire) three worlds [lit. “the (three)
steps of Víÿõu] (p˜dam viÿõo×), which consist of multitude (gaõám) of planets (gráha)

shattered (rugõá) by (Your) arms (bhuja) resembling iron bars (parigha),
experience perplexity (bhr˜myat).

All of a sudden (muhúr), the sky (dyau×) becomes (y˜ti) miserable (dausthyam)
(inasmuch as its) sloping sides (ta÷˜×) are beaten (t˜ýita) by (Your) undulant (anibh®ta)

twisted locks of hair (ja÷˜) (when) You (tvám) dances (na÷asi)
for protecting (rakÿayai) the world (jágat). Certainly (evá), (Your own) Power and Supremacy

(vibhut˜) (are) unfavorable (this time) (v˜m˜), no doubt about it (nanú).

ivy™apI tarag[gui[t)enaeÌméic>
àvahae vara< y> p&;tl"u†ò> izris te,
jgdœÖIpakar< jlixvly< ten k«tim£

TynenEvaeÚey< x&tmihm idVy< tv vpu>.17.
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Viyadvy˜pŸ t˜r˜gaõaguõitaphenodgamaruci×
prav˜ho v˜r˜Õ ya× p®ÿatalaghud®ÿ÷a× þirasi te /
JagaddvŸp˜k˜raÕ jaladhivalayaÕ tena k®tami-

tyanenaivonneyaÕ dh®tamahima divyaÕ tava vapu× //17//
That (ya×) continuous flow (prav˜ha×) of waters [this is an epithet for the heavenly river

known as “Mand˜kinŸ”] (v˜r˜m) which spreads (vy˜pŸ) through the Heaven (viyát),
(and whose) beauty (rucí×) appearing (udgama) as foam (phéna) is intensified (guõita)

by multitude (gaõá) of stars (t˜r˜), is seen (d®ÿ÷a×) (as) minute (laghú)
(as) a drop of water (p®ÿata) in Your (te) head (þirasi).

The world (jágat) (is) produced (k®tám) by that (very sacred river) (téna)
in the form (˜k˜rám) of (seven) islands (dvŸpá) encircled (valayam) by the ocean (jaladhi).
Thus (iti), from this (statement) (anena evá), Your (táva) Divine (divyám) Form (vápus)

possessed of firm and constant (dh®tá) greatness (mahima)
(can be easily) inferred by analogy (unneyam).

rw> ]ae[I yNta ztx&itrgeNÔae xnurwae�
rwa¼e cNÔakaER rwcr[pai[> zr #it,
idx]aeSte kae=y< iÇpurt&[mafMbrivix£

ivRxeyE> ³IfNTyae n olu prtÙa> à-uixy>.18.
Ratha× kÿoõŸ yant˜ þatadh®tiragendro dhanuratho
rath˜ðge candr˜rkau rathacaraõap˜ni× þara iti /
Didhakÿoste ko'yaÕ tripurat®õam˜ýambaravidhi-

rvidheyai× krŸýantyo na khalu paratantr˜× prabhudhiya× //18//
(Your) chariot (rátha×) (was) the earth (kÿoõŸ), the charioteer (yant˜) (was) Brahm˜
[also called “�atadh®ti”, literally meaning “having a hundred sacrifices”] (þatadh®ti×),
mount Meru [also known as “Agendra”, literally meaning “king of the mountains”]

(agendra×), (was Your) bow (dhánus); likewise (átho) the two wheels (aðge) of (Your) chariot
(rátha×) (were) the sun [arká] and the moon [candrá] (candr˜rkau), (and) Víÿõu [also called

“Rathacaraõap˜õi”, literally meaning “having in his hands the wheel of a chariot”]
(rathacaraõap˜õi×) (was Your) arrow (þará× iti) when You [tvám] (te) desired to burn

[didhakÿu] (didhakÿo×) the three (trí) cities (pura), (which were as) grass (t®õam) (to You).
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(Still), what is the point (ká×) of this (ayám) resounding (˜ýámbara) act (vidhi×)?.
(As a matter of fact,) the Thoughts (dhiya×) of the Lord (prabhú) are not (ná khálu)

dependent (tantr˜×) on anything else (pára), (but) they were playing (krŸýantya×)
with objects being at Their disposal (vidheyai×).

hirSte sahö< kmlbilmaxay pdyae£
yRdekaene tiSmiÚjmudhrÚeÇkmlm!,
gtae -®yuÔek> pir[itmsaE c³vpu;a

Çya[a< r]ayE iÇpurhr jagitR jgtam!.19.
Hariste s˜hasraÕ kamalabalim˜dh˜ya padayo-
ryadekone tasminnijamudaharannetrakamalam /
Gato bhaktyudreka× pariõatimasau cakravapuÿ˜

tray˜õ˜Õ rakÿ˜yai tripurahara j˜garti jagat˜m //19//
Oh Destroyer (hara) of the three (trí) cities (pura)!, Hári [i.e. Víÿõu] (hári×), having placed
(˜dh˜ya) (his) offering (balim) of a thousand (s˜hasram) lotuses (kámala) at Your (te) feet
(padayo×), (noted) that (yád) one (lotus) was lacking (ekone) in that (offering) (tasmin).

(So,) he plucked (udaharat) (one of) his own (nijam) lotus-eyes (netrakamalam)
(in order to have that problem resolved). (As a result,) the abundance (udreka×)

of (his) devotion (bhaktí) (was) turned (gata×... pariõatim) (by You) into that (asaú)
beautiful (vapuÿ˜) Wheel (known as “Sudarþaná”) (cakrá) which stays alert (j˜garti)

to protect (raks˜yai) the three (tray˜õ˜m) worlds (jagat˜m).

³taE suÝe ja¢Åvmis )lyaege ³tumta<�
Kv kmR àXvSt< )lit pué;araxnm&te,
AtSTva< sMàeúy ³tu;u )ldanàit-uv<�

ïutaE ïÏa< bd!Xva †Fpirkr> kmRsu jn>.20.
Kratau supte j˜grattvamasi phalayoge kratumat˜Õ

kva karma pradhvastaÕ phalati puruÿ˜r˜dhanam®te /

The Sanskrit Website (sanskrit-sanscrito.tripod.com) - �ivamahimna× stotram /14



Atastv˜Õ samprekÿya kratuÿu phalad˜napratibhuvaÕ
þrutau þraddh˜Õ baddhv˜ d®ýhaparikara× karmasu jana× //20//

When a sacrifice [krátu] (kratau) is over [lit. “falls sleep”] (supte), You (tvám) remains (ási)
awake (j˜grat) to reward (phalayoge) the sacrificer (kratumat˜m).

How (kvá) a sacrificial rite (karma) which has ceased (pradhvastam)
is going to be fruitful (phálati) without (®té) worship (˜r˜dhanam)

of Púruÿa or the Supreme Person [i.e. �ivá] (púruÿa)?.
For this reason (átas), having become aware (samprekÿya) of You (tv˜m)

as the fruit-giver (phála-d˜napratibhuvam) in the sacrifices (kratuÿu), and having (baddhv˜)
faith (þraddh˜m) in the �rúti [i.e. the Veda-s] (þrutau), people (jána×) resolutely (d®ýhá)

perform (parikara×) sacrificial acts (karmasu).

i³yad]ae d]> ³tupitrxIzStnu-&ta£
m&;I[amaiTvRJy< zr[d sdSya> surg[a>,

³tuæ<zSTvÄ> ³tu)livxanVysinnae�
Øuv< ktuR> ïÏaivxurmi-caray ih moa>.21.

Kriy˜dakÿo dakÿa× kratupatiradhŸþastanubh®t˜-
m®ÿŸõ˜m˜rtvijyaÕ þaraõada sadasy˜× suragaõ˜× /
KratubhraÕþastvatta× kratuphalavidh˜navyasanino

dhruvaÕ kartu× þraddh˜vidhuramabhic˜r˜ya hi makh˜× //21//
Oh Grantor (da) of refuge (þaraõá)!, You [tvám] (tvatta×), who are addicted (vyasanina×)

to bestow (vidh˜na) constantly (dhruvam) the fruits (phála) of the sacrifices (krátu),
spoiled [ababhraÕþas or abhraÕþayas] (bhraÕþa×) (that celebrated) sacrifice (krátu)

(in which) Dákÿa [SatŸ's father; SatŸ was the first wife of �ivá] (dákÿa×), an expert (dákÿa×)
in sacrificial acts (kriy˜) and a master (adhŸþa×) over all beings possessed (bh®t˜m)
of a body (tanú), was the sacrificer (kratupati×); (in turn,) the office of “®tvij”

[the sacrificial priests] (˜rtvijyam) was carried out by the (very) Vedic Sages [‚ÿi-s] (®ÿŸõ˜m),
(while) the hosts (gaõ˜×) of gods (sura) (were) the superintending priests (sadasy˜×).

Undoubtedly (hí), (those) sacrifices (makh˜×) (performed) for enchanting (others) (abhic˜r˜ya)
(prove to be) unfavorable (vidhuram) to the faith (þraddh˜) of the performer (kartu×).

Next page
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àjanaw< naw às-mi-k< Sva< Êihtr<�
gt< raeihÑƒta< irrmiy;um&:ySy vpu;a,
xnu:pa[eyaRt< idvmip spÇak«tmmu<

ÇsNt< te=*aip Tyjit n m&gVyaxr-s>.22.
Praj˜n˜thaÕ n˜tha prasabhamabhikaÕ sv˜Õ duhitaraÕ

gataÕ rohidbh¨t˜Õ riramayiÿum®ÿyasya vapuÿ˜ /
Dhanuÿp˜õery˜taÕ divamapi sapatr˜k®tamamuÕ

trasantaÕ te'dy˜pi tyajati na m®gavy˜dharabhasa× //22//
Oh Lord (n˜thá)!, Your (te) violent fury (rabhasá×) in the form of a hunter (m®gavy˜dha),

even now (adyá-ápi) does not (ná) abandon (tyajati) that (amum) lord (naatham) of (all) living
beings (praj™) [i.e. Brahm˜ or the Creator in the well-known trilogy] who was wounded
(sapatr˜-k®tam) by (the arrows of the aforesaid) huntsman with bow in hand (dhanuÿp˜õe×)

(and) ran away (y˜tam) even (ápi) to Heaven (divam) fearful (of You) (trasantam).
(All that happened because Brahm˜) got (gatam) exceedingly (prasabham) lustful (abhikam)
after his own (sv˜m) daughter (duhitaram). (In fact, he took on) the form [vápus] (vapuÿ˜)
of a white-footed antelope (®ÿyasya) to have sexual intercourse (with her) (riramayiÿum)

(when she) became (bh¨t˜m) a red deer (rohit) (for flying away from him).

Svlav{yaz<sa x&txnu;mûay t&[v£
Tpur> Pluò< †òœva purmwn pu:payuxmip,
yid ôE[< devI yminrt dehaxR"qna£

dvEit TvamÏa bt vrd muGxa yuvty>.23.
Sval˜vaõy˜þaÕs˜ dh®tadhanuÿamahn˜ya t®õava-

tpura× pluÿ÷aÕ d®ÿ÷v˜ puramathana puÿp˜yudhamapi /
Yadi straiõaÕ devŸ yamanirata deh˜rdhagha÷an˜-

davaiti tv˜maddh˜ bata varada mugdh˜ yuvataya× //23//
Oh Destroyer (mathana) of the (three) cities (pura)!, if (yádi) the goddess (P˜rvatŸ) (devŸ),
(whose) hope (˜þaÕs˜) is based on her own (svá) beauty and charm (l˜vaõya), even (ápi)
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having previously (puras) seen (d®ÿ÷v˜) (how) Puÿp˜yudha [lit. “flower-armed”,
an epithet for K˜madeva, the god of love] (puÿp˜yudham)

armed with a bow (dh®tadhanuÿam) (was) instantly (ahn˜ya) scorched (pluÿ÷am)
(by You) as (vat) a blade of grass (t®õa), (still) thinks (avaiti) of You (tv˜m)

to be ruled by a woman (straiõam), oh You who are devoted (nirata)
to (all kinds of) restraints (yáma)!, because (she) occupies (gha÷an˜t) a half (ardhá)
of (Your) body (deha)... (well,) oh (bata) Grantor (da) of boons (vará), the young

women (yuvataya×) (are) most certainly (addh˜) inexperienced and simple (mugdh˜×)!.

Zmzane:va³Ifa Smrhr ipzaca> shcra£
iíta-Smalep> ögip n&kraeqIpirkr>,
Ama¼Ly< zIl< tv -vtu namEvmiol<�

twaip Smt¨R[a< vrd prm< m¼lmis.24.
�maþ˜neÿv˜krŸý˜ smarahara piþ˜c˜× sahacar˜-
þcit˜bhasm˜lepa× sragapi n®karo÷Ÿparikara× /

Am˜ðgalyaÕ þŸlaÕ tava bhavatu n˜maivamakhilaÕ
tath˜pi smart²õ˜Õ varada paramaÕ maðgalamasi //24//

Oh Destroyer (hara) of Smara [i.e. K˜madeva or the god of love] (smara)!,
(Your) playing-place (˜krŸý˜) (is) in the crematoria (þmaþ˜neÿu),

(and) the Piþ˜ca-s [a class of demons] (piþ˜c˜×) (are Your) companions (sahacar˜×).
(You) smear (˜lepa×) (Your own body) with the ashes (bhasma) of the funeral piles (cit˜),

(and) even (ápi) (wear) a garland (srak) (formed from) multitude (parikara×)
of human (n®) skulls (karo÷Ÿ).

Thus (evám), (may) all (akhilam) Your (táva) behavior (þŸlam) be (bhavatu)
called (n˜ma) “unauspicious” (am˜ðgalyam)!... however (táth˜-ápi), oh Grantor (da)

of boons (vará)!, You are (ási) the Highest (paramám) Welfare (maðgalam)
for those who remember (You) (smart²õ˜m).

mn> àTyi‹Äe sivxmvxayaÄmét>
àù:yÔaema[> àmdsillaeTsi¼t†z>,
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ydalaeKyah!lad< ÿd #v inmJJyam&tmye�
dxTyNtStÅv< ikmip yimnStt! ikl -van!.25.
Mana× pratyakcitte savidhamavadh˜y˜ttamaruta×
prah®ÿyadrom˜õa× pramadasalilotsaðgitad®þa× /
Yad˜loky˜hl˜daÕ hrada iva nimajjy˜m®tamaye

dadhatyantastattvaÕ kimapi yaminastat kila bhav˜n //25//
Having plunged (avadh˜ya) the mind (mána×) into the Self (pratyakcitte)

according to the precepts of the scriptures (savidham), (and) controlled (˜tta)
the breath (marutá×), with (their) eyes (d®þa×) full (utsaðgita) of tears (salilá)
(as they experience) a Joy (pramada) which causes the erection (prah®ÿyat)

of the hair (of their bodies) (rom˜õa×), the self-controlled (sages) (yamina×), when (yad˜)
beholding (˜lokya) the Delight (˜hl˜dam) and immersing (themselves) (nimajjye),
as it were (iva), in (that) Lake (hrade) made [maya×] (maye) of Nectar (am¯ta),

take hold [in the sense of “they become conscious”]
(dadhati) of the Inner (antár) Principle (tattvam) to a considerable extent (kim-ápi).

You (are) (bhav˜n) certainly (kíla) that (Inner Principle) (tád).

TvmkRSTv< saemSTvmis pvnSTv< ÷tvh£
STvmapSTv< Vyaem Tvmu xri[raTma Tvimit c,

piriCDÚamev< Tviy pir[ta ibætu igr<�
n ivÒStÄÅv< vyimh tu yÅv< n -vis.26.

TvamarkastvaÕ somastvamasi pavanastvaÕ hutavaha-
stvam˜pastvaÕ vyoma tvamu dharaõir˜tm˜ tvamiti ca /

Paricchinn˜mevaÕ tvayi pariõat˜ bibhratu giraÕ
na vidmastattattvaÕ vayamiha tu yattvaÕ na bhavasi //26//

“You (tvám) (are) the sun (arká×), You (tvám) (are) the moon (sóma×), You (tvám)
are (ási) the air (pávana×), You (tvám) (are) the fire [lit. “oblation-bearer”] (hutá-vaha×),

You (tvám) (are) the water (˜pa×), You (tvám) (are) the space (vyoma);
(and in fact,) You (tvám) (are) indeed (ú) the earth (dharaõi×) and (ca) You (are) (tvám)
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the Self (˜tm˜)” [“iti” indicates inverted commas].
Thus (evám), (may) those who have undergone a transformation [i.e. the sages] (pariõat˜×)

cherish (bibhratu) limited (paricchinn˜m) descriptions [lit. “word(s)”] (giram) about You (tváyi)!.
Nevertheless (tú), in this world (ihá), we (vayám) do not (ná) know (vidma×) that (tád)

reality (tattvam) which (yád) You (tvám) are not (ná bhávasi).

ÇyI— itöae v&ÄIiô-uvnmwae ÇInip sura£
nkara*EvR[ERiôi-ri-dxÄI[Rivk«it,
turIy< te xam Xvini-rvéNxanm[ui->

smSt< VySt< Tva< zr[d g&[aTyaeimit pdm!.27.
TrayŸÕ tisro v®ttŸstribhuvanamatho trŸnapi sur˜-
nak˜r˜dyairvarõaistribhirabhidadhattŸrõavik®ti /

TurŸyaÕ te dh˜ma dhvanibhiravarundh˜namaõubhi×
samastaÕ vyastaÕ tv˜Õ þaraõada g®õ˜tyomiti padam //27//

Oh Grantor (da) of boons (vará)!, the word (padám) Om (om-iti) denotes (g®õ˜ti)
to You (tv˜m) separately (vyastam) through (its) three (tribhi×) letters (varõai×)

(consisting in various) forms (˜k˜ra), etc. (˜dyai×), (which stand for)
the three Veda-s (trayŸm), the three (tisrás) states (of consciousness)

[i.e. wakefulness, dream and deep sleep] (v®ttŸ×),
the three (trí) worlds (bhúvanam), as well as (átho... ápi) the three (trŸn) gods (sur˜n).

(Hence, You) are being described (abhidadhat) as (that Reality) which
has gone through (tŸrõa) (multiple) modifications or changes (vik®ti).
(In turn,) by means of (those very three) fine and subtle (anubhi×)

sounds [dhvaní] (dhvanibhi×), (the word Om denotes to You) as a whole (sámastam),
(since) it contains (avarundh˜nam) the Fourth (state of consciousness)

[i.e. the Witness to the rest of states] (turŸyam),
(which is) Your (te) (Transcendental) Abode or Condition (dh˜ma).

-v> zvaeR éÔ> pzupitrwae¢> shmha<£
Stwa -Imezanaivit ydi-xanaòkimdm!,
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Amui:mNàTyek< àivcrit dev ïuitrip
iàyayaSmE xaçe àivihtnmSyae=iSm -vte.28.

Bhava× þarvo rudra× paþupatirathogra× sahamah˜m-
stath˜ bhŸmeþ˜n˜viti yadabhidh˜n˜ÿ÷akamidam /
AmuÿminpratyekaÕ pravicarati deva þrutirapi

priy˜y˜smai dh˜mne pravihitanamasyo'smi bhavate //28//
“Bhavá (bhavá×), �arvá (þarvá×), Rudrá (rudrá×), Paþupati (paþupati×); and likewise (átho)

Úgra (úgra×) along with (sahá) Mah˜deva (mah˜n); as well as (táth˜) BhŸmá (bhŸmá)
and •þ˜ná (Ÿþ˜nau)” [“iti” denotes inverted commas].

This (idám) (is) the group consisting of eight (áÿ÷akam) names (abhidh˜na) of that (�ivá).
Oh God (devá)!, even though (ápi) the �rúti [the Veda-s] (þrúti×)

examines accurately (pravicarati) each of them (pratyekam),
I pay homage (pravihita-namasya× ásmi) to this (asmai) dear (priy˜ya)

(Transcendental) Abode or (Supreme) State [dh˜ma] (dh˜mne),
(which is) You [bhav˜n] (bhavate) (essentially).

nmae neidóay iàydv divóay c nmae�
nm> ]aeidóay Smrhr mihóay c nm>,
nmae vi;Róay iÇnyn yivóay c nmae�

nm> svRSmE te tiddimitsvaRy c nm>.29.
Namo nediÿ÷h˜ya priyadava daviÿ÷h˜ya ca namo

nama× kÿodiÿ÷h˜ya smarahara mahiÿ÷h˜ya ca nama× /
Namo varÿiÿ÷h˜ya trinayana yaviÿ÷h˜ya ca namo

nama× sarvasmai te tadidamitisarv˜ya ca nama× //29//
Oh You, who are fond (priyá) of fire (dava)!; salutation(s) (náma×) to the Nearest One

(nediÿ÷h˜ya); and (ca) salutation(s) (náma×) to the Remotest One (daviÿ÷h˜ya).
Oh Destroyer (hara) of K˜madeva [the god of love] (smara)!; salutation(s) (náma×)

to the Smallest One (kÿodiÿ÷h˜ya); and also (ca) salutation(s) (náma×)
to the Largest One (mahiÿ÷h˜ya).

The Sanskrit Website (sanskrit-sanscrito.tripod.com) - �ivamahimna× stotram /20



Oh three-eyed (Shivá) (trinayana)!; salutation(s) (náma×) to the Oldest One (varÿiÿ÷h˜ya);
and also (ca) salutation(s) (náma×) to the Youngest One (yaviÿ÷h˜ya).

Salutation(s) (náma×) to You (te) who are all [sárva] (sarvasmai); and also (ca)
salutation(s) (náma×) to Sárva [an epithet for �ivá] (sarv˜ya) (since He appears in the form of)

“that (tád) and this (idám-iti)” [the sense is that �ivá is called “Sárva” because
He is this person and that person, this animal and that animal, this object and that object,

etc... in short, He is everything and everyone].

bhlrse ivñaeTpÄaE -vay nmae nm>
àbltmse tTs<hare hray nmae nm>,

jnsuok«te sÅvaeiÔ−aE m&fay nmae nm>
àmhis pde inôEgu{ye izvay nmae nm>.30.

Bahalarajase viþvotpattau bhav˜ya namo nama×
prabalatamase tatsaÕh˜re har˜ya namo nama× /
Janasukhak®te sattvodriktau m®ý˜ya namo nama×

pramahasi pade nistraiguõye þiv˜ya namo nama× //30//
Salutation(s) over and over again (náma× náma×) to Bhavá [an epithet for �ivá meaning

“Existence”] (bhav˜ya) (appearing in the form of) Viþvotpatti [lit. “he who gives rise
to the universe”, that is, Brahm˜, the Creator] (viþvotpattau), (in whom there is)

copious (bahala) Rajoguõa [i.e. the quality known as “Rájas”] (rajase).
Salutation(s) over and over again (náma× náma×) to Hara [an epithet for �ivá meaning
“Destroyer”] (har˜ya) (appearing in the form of) TatsaÕh˜ra [lit. “he who destroys that

(very universe)”, that is, Rudrá, the Destroyer] (tatsaÕh˜re) (in whom there is)
abundant (prabala) Tamoguõa [i.e. the quality known as “Támas”] (tamase).

Salutation(s) over and over again (náma× náma×) to M®ýa [an epithet for �ivá meaning
“Compassionate” or “Merciful”] (m®ý˜ya) (appearing in the form of) Sattvodrikti

[lit. “he who abounds in Sattvaguõa or the quality known as Sattvá”,
that is, Viÿõu, the Preserver] (sattvodriktau) for the sake (k®te)

of happiness (sukhá) of (all) living beings (jána).
Salutation(s) over and over again (náma× náma×) to �ivá [lit. “Auspicious”] (þiv˜ya)

(appearing in the form of) the resplendent (pramahasi) state (pade)
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which is devoid of the three Guõá-s or qualities (nistraiguõye).

k«zpir[it cet> ¬ezvZy< Kv ced<
Kv c tv gu[sImaeLl'œi"nI zñ†iÏ>,

#it ciktmmNdIk«Ty ma< -i−raxa£
Örd cr[yaeSte vaKypu:paepharm!.31.

K®þapariõati ceta× kleþavaþyam kva cedaÕ
kva ca tava guõasŸmollaðghinŸ þaþvad®ddhi× /
Iti cakitamamandŸk®tya m˜Õ bhaktir˜dh˜-

dvarada caraõayoste v˜kyapuÿpopah˜ram //31//
How (kvá ca) poorly (k®þá) developed (pariõati) this (idám) mind (cétas) ruled (vaþyam)

by the Kleþa-s [i.e. the well-known five Afflictions: ignorance, ego, attachment, aversion and
fear of death] (kleþa) (is); and how (kvá ca) endless and perpetual (þáþvat) Your (táva)

Prosperity (®ddhi×) which passes beyond (ullaðghinŸ) the frontier (sŸm˜)
(marked by the three) Guõá-s or qualities (guõá) (is)!.

Thus (iti), (even though) intensely (amandŸk®tya) frightened (cakitam) (of that),
oh Grantor (da) of boons (vará), the devotion (bhaktí×) caused (˜dh˜t) me (m˜m)

to offer (upah˜ram) flowers (púÿpa) (in the form of) words (v˜kya)
to Your (te) feet (caraõayo×).

Aistigirsm< SyaTk¾l< isNxupaÇe�
surtévrzaoa leonI pÇmuvIR,

iloit yid g&hITva zarda svRkal<�
tdip tv gu[anamIz par< n yait.32.

AsitagirisamaÕ sy˜tkajjalaÕ sindhup˜tre
surataruvaraþ˜kh˜ lekhanŸ patramurvŸ /
Likhati yadi g®hŸtv˜ þ˜rad˜ sarvak˜laÕ

tadapi tava guõ˜n˜mŸþa p˜raÕ na y˜ti //32//
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(If an amount of) lampblack [used as a kind of ink] (kajjalam) equivalent (samám)
to the black (asita) mountain (girí) were to be (sy˜t) (poured into) the ocean (síndhu)

acting as a pot [i.e. “an inkpot”] (p˜tre); (if) a branch (þ˜kh˜) of the best (vará) tree (taru)
of the gods (sura) [i.e. the celebrated Kalpav®kÿa] (were to be used as) a pen (lekhanŸ)

(and) the (very) earth (urvŸ) (as) the leaf for writing on (pátram); (and) if (yádi)
�˜rad˜ [i.e. “SárasvatŸ”, the river-goddess generally connected with eloquence and learning]
(þ˜rad˜), having taken possession (of all those implements) (g®hŸtv˜), (were to) write (likháti)

eternally (sarvak˜lam); even (ápi) that (amazing association) (tád), oh Lord (Ÿþá),
would not (ná) reach (y˜ti) the end (p˜ram) of Your (táva) good qualities (guõ˜n˜m)

[in other words, all �ivá's qualities might not be written even if such a great personage
as SárasvatŸ Herself were to write with all those articles everlastingly].

AsursurmunINÔEricRtSyeNÊmaEle£
¢Riwtgu[mihçae inguR[SyeñrSy,
sklg[viró> pu:pdNtai-xanae�

éicrml"uv&ÄE> StaeÇmet½kar.33.
AsurasuramunŸndrairarcitasyendumaule-

rgrathitaguõamahimno nirguõasyeþvarasya /
Sakalagaõavariÿ÷ha× puÿpadant˜bhidh˜no

ruciramalaghuv®ttai× stotrametaccak˜ra //33//
(The Gandharvá or heavenly musician) called (abhidh˜na×) Puÿpadanta

[lit. “flower-toothed”] (puÿpadanta), who is the best (váriÿ÷ha×) of the entire (sakala)
group of �ivá's attendants (gaõá), composed (cak˜ra) this (etád) beautiful (ruciram)

hymn (stotrám) endowed with long (alaghu) metres (v®ttai×) (in honor)
of the Lord (Ÿþvarasya) who has the moon (índu) on His head [mauli] (maule×)

and who is worshipped (arcitasya) by Índra [indreõa] (indrai×), sages (múni), gods (sura)
and demons (ásura), and whose Greatness (mahimna×) consists of (endless) attributes (guõá)

strung together (as beads in a necklace) (grathitá) (despite He is completely)
devoid of any attributes [nirguõa] (nirguõasya).

Next page
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Ahrhrnv*< xUjRqe> StaeÇmet£
TpQit prm-®ya zuÏicÄ> puman! y>,

s -vit izvlaeke éÔtuLyStwa=Ç
àcurtrxnayu>puÇvaNkIitRma<í.34.

AharaharanavadyaÕ dh¨rja÷e× stotrameta-
tpa÷hati paramabhakty˜ þuddhacitta× pum˜n ya× /

Sa bhavati þivaloke rudratulyastath˜'tra
pracurataradhan˜yu×putrav˜nkŸrtim˜Õþca //34//

A pure-minded (þuddhá-cittá×) human being (púm˜n) who (ya×) recites (pa÷hati)
with supreme (paramá) devotion (bhakty˜), day by day (ahar-ahar), faultlessly (anavadyám),

this (etát) hymn (stotrám) (in honor) of Dh¨rja÷i [an epithet for �ivá meaning
“having matted locks like a burden”] (dh¨rja÷e×) becomes (sá× bhávati) identical (tulya×)

with Rudrá [i.e. with �ivá] (rudrá) in �ivá's world (þivá-loke) (after passing away).
Likewise (táth˜), (he becomes) famous (kŸrtim˜n), has (many) children (putrav˜n),

(enjoys a long) life (˜yus) and (ca) a more (tara) abundant (pracura)
wealth (dhána) in this world (átra).

dI]a dan< tpStIw¡ yaegyagaidka> i³ya>,
mihç> StvpaQSy kla< nahRiNt ;aefzIm!.35.

DŸkÿ˜ d˜naÕ tapastŸrthaÕ yogay˜g˜dik˜× kriy˜× /
Mahimna× stavap˜÷hasya kal˜Õ n˜rhanti ÿoýaþŸm //35//

Initiation (dŸkÿ˜), charity (d˜nam), austerity (tápas), pilgrimage (tŸrthám)
(and such) activities (kriy˜×) (as) Yóga (yóga), sacrifices (y˜ga), etc. (˜dik˜×) are not (ná)

worth (arhanti) (even) a sixteenth (ÿoýaþŸm) part (kal˜m) of (what) the recitation (p˜÷hasya)
of (this) hymn (stáva) (in honor) of the Greatness (mahimna×) (of �ivá is worth).

AasmaÝimd< StaeÇ< pu{y< gNxvR-ai;tm!,
AnaEpMy< mnaehair izvmIñrv[Rnm!.36.
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·sam˜ptamidaÕ stotraÕ puõyaÕ gandharvabh˜ÿitam /
AnaupamyaÕ manoh˜ri þivamŸþvaravarõanam //36//
This (idám) holy (púõyam) hymn (stotrám) spoken (bh˜ÿitam)

by the (well-known) heavenly musician (called Puÿpadanta) (gandharvá)
(and containing) unparalleled (anaupamyam), fascinating (manoh˜ri) and auspicious (þivám)

descriptions (varõanam) about the Lord (Ÿþvará), is finished (˜sam˜ptam).

mhezaÚaprae devae mihçae napra Stuit>,
A"aeraÚaprae mÙae naiSt tÅv< gurae> prm!.37.

Maheþ˜nn˜paro devo mahimno n˜par˜ stuti× /
Aghor˜nn˜paro mantro n˜sti tattvaÕ guro× param //37//
There is no (ná) god (devá×) that is higher (apara×) than Maheþa

[an epithet for �ivá meaning “great Lord”] (maheþ˜t), there is no (ná)
hymn of praise (stutí×) which is higher (apar˜) than (this)

“�ivamahimna× stotram” (mahimna×).
There is no (ná) Mántra [a sacred word] (mántra×) which is higher (apara×)

than Ághora [an epithet for �ivá meaning “not terrific”] (ághora);
(and) there is no (ná ásti) principle (tattvam) that is superior (páram) to the Gurú

[in the sense of the fifth “k®tya” or action of �ivá, which bestows
divine Grace upon a limited being] (guro×).

k…sumdznnama svRgNxvRraj>
izzuzzxrmaEledeRvdevSy das>,

s olu injmihçae æò @vaSy rae;a£
TStvnimdmka;IRiÎVyidVy< mihç>.38.

Kusumadaþanan˜m˜ sarvagandharvar˜ja×
þiþuþaþadharamaulerdevadevasya d˜sa× /

Sa khalu nijamahimno bhraÿ÷a ev˜sya roÿ˜-
tstavanamidamak˜rÿŸddivyadivyaÕ mahimna× //38//
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The king (r˜ja×) of all (sárva) heavenly musicians (gandharvá) whose name (n˜m˜)
is Kusumadaþana [a term which is synonymous with “Puÿpadanta”, i.e. “flower-toothed”,

as kusuma=puÿpa (flower) and daþana=dánta (tooth)] (kusumadaþana) (is) the servant (d˜sá×)
of the God (devasya) of gods (devá) who bears the crescent (þiþu)

moon (þaþadhara) on His head [mauli] (maule×).
He [i.e. Puÿpadanta] (sá×) who has certainly (khálu... evá) fallen (bhraÿ÷á×) from his own (nijá)

(previous) glory (mahimna×) because of the wrath (roÿ˜t) of �ivá (ásya) [since Puÿpadanta
happened to step on a grass sacred to �ivá] composed (ak˜rÿŸt) this (idám) beautiful (divyá)

and divine (divyám) hymn of praise (stavanam) (in honor) of the Greatness
(of that very �ivá) (mahimna×) (so that he may obtain His favor).

survrmuinpUJy< SvgRmae]Ekhetu<
pQit yid mnu:y> àaÃilnaRNyceta>,
ìjit izvsmIp< ikÚrE> StUyman>

Stvnimdmmae"< pu:pdNtà[Itm!.39.
Suravaramunip¨jyaÕ svargamokÿaikahetuÕ
pa÷hati yadi manuÿya× pr˜ñjalirn˜nyacet˜× /
Vrajati þivasamŸpaÕ kinnarai× st¨yam˜na×

stavanamidamamoghaÕ puÿpadantapraõŸtam //39//
If (yádi) a human being (manuÿya×), whose mind (cet˜×) is completely one-pointed (ná-anyá),

recites (pa÷hati), with his hollowed hands being joined (pr˜ñjali×),
this (idám) infallible (amogham) hymn of praise (stavanam) written (praõŸtam)
by Puÿpadanta (puÿpadanta), which is worshipped (p¨jyam) by gods (sura)
and the best (vará) sages (múni), and which is the only (éka) cause (hetú)

for the Heavenly (svargá) Liberation (moksa), (then, that person,)
praised (st¨yam˜na×) by Kinnara-s [a class of divine beings] (kinnarai×),

goes (vrájati) towards (samŸpam) �ivá (þivá).

ïIpu:pdNtmuop»jingRten
StaeÇe[ ikiLb;hre[ hriàye[,
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k{QiSwten piQten smaihten
suàIi[tae -vit -UtpitmRhez>.40.
�rŸpuÿpadantamukhapaðkajanirgatena
stotreõa kilbiÿahareõa harapriyeõa /
Kaõ÷hasthitena pa÷hitena sam˜hitena

suprŸõito bhavati bh¨tapatirmaheþa× //40//
Maheþa [lit. “great Lord”] (maheþa×), the Lord (pati×) of (all) beings (bh¨tá)

becomes (bhávati) very pleased (suprŸõita×) through (the recitation of this) hymn (stotreõa)
which has come out [nirgata] (nirgatena) from the mouth-lotus (mukha-paðkaja)

of Venerable (þrŸ) Puÿpadanta (puÿpadanta), which destroys [hara] (hareõa) sins (kílbiÿa)
(and) is dear [priyá] (priyeõa) to Hara [i.e. �ivá] (hara), (whether it) be learnt by heart

[kaõ÷hasthita] (kaõ÷hasthitena) (or) recited [pa÷hita] (pa÷hitena) (or simply) paid attention to
[sam˜hita] (sam˜hitena) [an alternative translation would be “(or simply) kept (at home)”].

#Tye;a va'œmyI pUja ïImCD»rpadyae>,
AipRta ten devez> àIyta< me sdaizv>.41.

Ityeÿ˜ v˜ðmayŸ p¨j˜ þrŸmacchaðkarap˜dayo× /
Arpit˜ tena deveþa× prŸyat˜Õ me sad˜þiva× //41//

Thus (iti), this (eÿ˜) adoration (p¨j˜) consisting (mayŸ) in words (v˜k) is offered (arpit˜)
to the feet (p˜dayo×) of Venerable (þrŸmat) �aðkará [an epithet for �ivá meaning

“causing prosperity, beneficent, etc.”] (þaðkará).
Through that (offering) (téna), (may) Sad˜þiva [an epithet for �ivá

meaning “always auspicious”] (sad˜þiva×), the Lord (Ÿþá) of the gods (devá),
be pleased (prŸyat˜m) with me (me)!.

yd]r< pd< æò< maÇahIn< c yÑvet!,
tTsv¡ ]Myta< dev àsId prmeñr.42.

YadakÿaraÕ padaÕ bhraÿ÷aÕ m˜tr˜hŸnaÕ ca yadbhavet /
TatsarvaÕ kÿamyat˜Õ deva prasŸda parameþvara //42//
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Any (yád... yád) syllable (akÿáram) (or) word (padám) which had been (bhavet)
omitted (bhraÿ÷ám) or [lit. “ca” is “and”] (ca) untimely pronounced (m˜tr˜-hŸnam);

(may) God (devá) forgive (kÿamyat˜m) all (sárva) that (tád).
Oh Supreme (paramá) Lord (Ÿþvará), be pleased (prasŸda)!.

` zaiNt> zaiNt> zaiNt>.
OÕ þ˜nti× þ˜nti× þ˜nti× //

Om (om), peace (þ˜nti×), peace (þ˜nti×), peace (þ˜nti×).
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